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Présentation مٌ تَقْدِي

Un père savant écrit à son fils un long poème pour l’appeler à la science. Il lui en décrit la valeur, les

dangers quand elle n’est pas accompagnée d’action, la vanité de la richesse et du bas monde, puis il

imagine la réponse de son fils, qui lui reproche de ne pas appliquer ses propres conseils, et il l’accepte

avec humilité. C’est la célèbre Tā ʾiyya d’Abū Isḥāq al-Ilbīrī, ainsi nommée parce que tous ses vers se

terminent par la lettre tā ʾ.

Ce document donne le texte arabe vocalisé, une traduction française vers par vers, puis une explication thématique
qui rattache les idées du poème au Coran, à la Sunna et aux paroles des pieux prédécesseurs (as-salaf aṣ-ṣāliḥ).
Chaque texte cité a été vérifié sur al-Maktaba ash-Shāmila.

L’auteur لِّفُ ؤَ مُ ال

Abū Isḥāq Ibrāhīm ibn Masʿūd ibn Saʿīd at-Tujībī al-Ilbīrī est un poète et juriste andalou du Vᵉ siècle de l’Hégire (XIᵉ
siècle). Originaire de Ḥiṣn al-ʿUqāb, il vécut à Grenade, puis fut exilé à Elvira (Ilbīra), près de cette ville, après s’être
opposé au choix du vizir fait par le roi ; c’est d’Elvira qu’il tient son surnom. Il mourut vers 460 de l’Hégire (1068). Son
petit recueil de poèmes (dīwān) nous est parvenu par un manuscrit conservé à la bibliothèque de l’Escurial (n° 404) ;
selon al-Ziriklī, « toute sa poésie est sagesse et exhortation ».

Source : al-Ziriklī, al-Aʿlām, notice reprise sur la page de l’auteur dans al-Maktaba ash-Shāmila.

Le poème ةُ يدَ القَصِ

Le poème est adressé à son fils, qu’il appelle par sa kunya, Abū Bakr (vers 6 et 87). Il est composé dans le mètre
wāfir. Le poète en donne lui-même le nombre de vers dans le dernier : cent six vers, auxquels il en a ajouté six, soit
cent douze.

Vers Partie Idée principale

1-5 Le temps qui passe Les jours usent l’homme, la mort l’appelle, et il dort dans le bas monde.

6-18 L’appel à la science La science guide, honore, protège ; elle est un trésor qui grandit quand on le
partage.

19-24 La science et l’action Allah demandera : « Tu as su ; as-tu agi ? » La tête de la science, c’est la crainte
d’Allah.

25-30 Le prix de la paresse L’ignorant disparaît de son vivant, le savant vit après sa mort ; le regret viendra trop
tard.

31-42 La science et la
richesse

Le savant est plus riche que le riche ; la gêne ne nuit pas à celui qui connaît son
Seigneur.

43-56 Ce bas monde Une prison qu’on aime, une ombre, un rêve ; on y est de passage.

57-61 L’invocation et le rappel Demander l’aide d’Allah, frapper à Sa porte, Le mentionner beaucoup.

62-86 La réponse du fils Le fils retourne les reproches contre son père : « Applique d’abord tes conseils. »

87-89 L’humilité du père Le père reconnaît ses fautes : « Tu as dit vrai. »

90-
102

Vices, vertus et gens Les fautes abaissent, l’obéissance élève ; prudence et douceur avec les gens.
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Vers Partie Idée principale

103-112 Partir, renoncer, conclure Quitter les lieux d’injustice, ne pas honorer ce monde, garder le conseil.

Note sur le texte صِّ نَّ عَنِ ال

Deux versions du poème sont disponibles sur al-Maktaba ash-Shāmila : l’édition critique du Dīwān par Muḥammad
Riḍwān ad-Dāya (Damas, Dār Qutayba, 2ᵉ éd., 1981), notée A, et la version vocalisée publiée par ʿAbd al-ʿAzīz as-
Salmān dans Majmūʿat al-qaṣāʾid az-zuhdiyyāt (Riyad, 1409 H), notée B. Elles diffèrent par de nombreux mots, par
l’ordre de quelques vers et par leur nombre.

Nous suivons A, qui est l’édition savante du recueil. Là où le texte numérisé de A est manifestement abîmé (mots
manquants, deux vers fondus en un), nous le complétons d’après B. Nous laissons de côté deux vers propres à B : un
vers sur le renoncement (après le vers 105) et une formule finale de prière sur le Prophète صلى الله عليه وسلم. Le texte obtenu compte
ainsi 112 vers, le nombre donné par le poète. Les principales différences de B sont indiquées sous chaque vers. La
vocalisation complète est la nôtre, faite à l’aide de B.

Texte et traduction ةُ مَ رْجَ تَّ نَّصُّ وَال ال

Le temps qui passe · ِام يَّ  رُ الأَ مُرُو
VERS 1 À 5

1 ا تًّ فَ مُ  ا يَّ  ؤَادَكَ الأَ فُ تَفُتُّ  تَا حْ  عَاتُ نَ ا مَكَ السَّ حِتُ جِسْ  تَنْ وَ
Les jours émiettent ton cœur, miette après miette, et les heures taillent ton corps comme on taille la pierre.

2 دْقٍ ءَ صِ عَا نُونُ دُ مَ تَدْعُوكَ ال تَاوَ نْ  يدُ أَ رِ نْتَ أُ يَا صَاحِ أَ لَا   أَ
La mort t’appelle, d’un appel qui ne ment pas : « Eh, compagnon ! C’est toi que je veux, toi ! »

3 رٍ غَدْ ا ذَاتَ  سً حِبُّ عِرْ  رَاكَ تُ اأَ تَّ بَ يَاسُ  كْ هَا الأَ قَ لَا  بَتَّ طَ  أَ
Je te vois aimer une épouse perfide (ce bas monde), que les gens avisés ont répudiée sans retour.

4 فِي غَطِيطٍ حَكَ   رَ وَيْ هْ مُ الدَّ نَا تَ تَا هْ بَ تَ نْ ذَا مِتَّ ا ى إِ تَّ هَا حَ بِ
Malheureux ! Tu passes ta vie à dormir auprès d’elle d’un sommeil lourd, et tu ne t’éveilleras qu’à ta mort.

5 ى تَّ خْدُوعٌ وَحَ نْتَ مَ فَكَمْ ذَا أَ ى تَّ هَا وَحَ تَرْعَوِي عَنْ لَا  تَى  مَ
Combien de temps encore seras-tu dupé ? Jusqu’à quand refuseras-tu de t’en détourner, jusqu’à quand ?

L’appel à la science · ِم لْ عِ لَى ال  ةُ إِ وَ عْ الدَّ
VERS 6 À 18

6 تَا بْ  جَ لَوْ أَ تُكَ  بَكْرٍ دَعَوْ بَا   تَاأَ لْ نْ عَقَ كَ إِ هِ حَظُّ فِي مَا  لَى   إِ
Abū Bakr, je t’ai appelé — si seulement tu répondais — à ce qui fait ta vraie chance, si tu es sensé :

7 مَامًا هِ إِ بِ تَكُونُ  مٍ  لْ لَى عِ  تَاإِ  مَرْ  نْ أَ يْتَ وَإِ هَ نْ نَ عًا إِ مُطَا
à une science par laquelle tu deviendras un guide, écouté quand tu interdis et quand tu ordonnes ;
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8 هَا نِكَ مِنْ عَشَا يْ عَ بِ مَا  لُو  جْ  تَاوَيَ لْ لَ  ذَا ضَ بِيلَ إِ  هْدِيكَ السَّ وَيَ
elle dissipe le voile qui trouble ton regard, et te montre le chemin quand tu t’égares.

Variante : B : ٍمِنْ غِشَاء (d’un voile) et َالصِّرَاط (la voie).

9 تَاجًا نَادِيكَ  فِي  هُ  نْ مِلُ مِ تَحْ تَاوَ بْ رَ تَ ذَا اغْ مَالَ إِ جَ سُوكَ ال يَكْ  وَ
Tu en portes une couronne dans ton assemblée, et elle te revêt de beauté quand tu es loin des tiens.

10 ا يًّ  مَا دُمْتَ حَ هُ  عُ  نَفْ لُكَ  نَا يَ تَا بْ هَ نْ ذَ لَكَ إِ هُ  رُ  بْقَى ذُخْ يَ وَ
Son bienfait t’atteint tant que tu vis, et son trésor te reste quand tu t’en vas.

Variante : B : ُه رُ هُ au lieu de (son souvenir) ذِكْ رُ  .(son trésor) ذُخْ

11 بُو نْ يَ يْسَ  لَ دُ  نَّ هَ مُ بُ ال عَضْ وَ ال هُ تَا بْ ضَرَ تِلَ مَنْ  هِ مَقَا بِ يبُ  تُصِ
C’est le sabre tranchant forgé en Inde, qui ne rebondit jamais : avec lui, tu atteins au point vital celui que tu

frappes.

Variante : B : بُو  يَكْ يْسَ  لَ  et ِه بِ نَالُ  تَ .

12 ا لِصًّ هِ  يْ لَ عَ خَافُ   لَا تَ زٌ  نْ  تَاوَكَ نْ  يْثُ كُ يُوجَدُ حَ مْلِ  حَ فِيفُ ال خَ
C’est un trésor pour lequel tu ne crains aucun voleur, léger à porter, présent partout où tu es.

13 هُ نْ نْفَاقِ مِ  ةِ الإِ رَ ثْ بِكَ زِيدُ  يَ تَا دَدْ ا شَ فًّ هِ كَ بِ نْ  نْقُصُ إِ يَ وَ
Il augmente quand on en dépense beaucoup, et il diminue si tu serres la main dessus.

14 عْمًا هُ طَ وَا لْ قْتَ مِنْ حَ قَدْ ذُ لَوْ  فَ تَا  هَدْ تَ  مَ وَاجْ  لُّ عَ  تَّ ثَرْتَ ال لَآ
Si tu avais goûté un peu de sa douceur, tu aurais préféré l’étude et tu t’y serais appliqué ;

15 وًى مُطَاعٌ هَ هُ  نْ لْكَ عَ غَ  يَشْ لَمْ  تَاوَ نْ تِ فُ هَا  فِ رُ  زُخْ بِ يَا  نْ لَا دُ وَ
aucune passion à laquelle on obéit ne t’en aurait détourné, ni un monde dont la parure t’aurait séduit ;

16 نِيقُ رَوْضٍ  هُ أَ نْ هَاكَ عَ لْ  لَا أَ تَاوَ  لِفْ هِ كَ بِ رَ بْ رَ بِ رٌ  لَا خِدْ وَ
ni un jardin élégant ne t’en aurait distrait, ni une demeure de jeunes beautés dont tu te serais épris.

Variante : بْرَب رَ  : troupeau d’antilopes, image classique des jeunes femmes. B : َلْهِيك يُ لَا  تَا …وَ  لِفْ هَا كُ تِ نَ زِي بِ لَا خَوْدٌ  .وَ

17 نِي عَا مَ رْوَاحُ ال وحِ أَ رُّ فَقُوتُ ال تَا بْ  شَرِ نْ  عِمْتَ وَأَ  نْ طَ بِأَ يْسَ  لَ وَ
Car la nourriture de l’âme, c’est le souffle des idées, et non le fait de manger et de boire.

Variante : Vers donné par B ; dans le texte numérisé de A, les vers 17 et 18 sont fondus en un seul. B : لِي عَا مَ .(les hauteurs) ال

18 هِ فِي دِّ  جِ بِال هُ وَخُذْ  بْ وَاظِ فَ تَا  خَذْ هُ أَ هُ الل عْطَاكَ نْ أَ فَإِ
Sois-lui assidu et prends-le avec sérieux : si Allah te l’accorde, tu l’auras vraiment obtenu.

Variante : B : بَارِي .(le Créateur) ال
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La science et l’action · ُعَمَل مُ وَال لْ عِ ال
VERS 19 À 24

19
بَاعٍ يلَ  وِ هِ طَ فِي تِيتَ  و نْ أُ تَاوَإِ  بَقْ  قَدْ سَ نَّكَ   اسُ إِ نَّ قَالَ ال وَ

Et si tu y acquiers une large envergure, et que les gens disent : « Tu as devancé tout le monde »,

20 هُ نْ هِ عَ ؤَالَ الل  مَنْ سُ تَأْ لَا  فَ تَا لْ مِ عَ فَهَلْ  مْتَ  لِ عَ بِيخٍ   تَوْ بِ
ne te crois pas à l’abri de la question qu’Allah te posera, en reproche : « Tu as su ; as-tu donc agi ? »

21 ا هِ حَقًّ وَى الل تَقْ مِ  لْ عِ سُ ال رَأْ فَ تَا  سْ رَأَ لَقَدْ  يُقَالَ  نْ  بِأَ يْسَ  لَ وَ
Car le sommet de la science, en vérité, c’est la crainte pieuse d’Allah, et non qu’on dise de toi : « Le voilà

devenu un chef. »

Variante : B : تَا  ئِسْ رَ وْ  لَى أَ عَا تَ نْ  بِأَ يْسَ  لَ .وَ

22 نْ لَا أَ سَانُ  حْ بِكَ الإِ  ثَوْ فِي  ا تَاوَضَ  بِسْ لَ قَدْ  ةِ  ءَ ا سَ ثَوْبَ الإِ رَى  تُ
Ton vêtement ample, c’est le bel agir, et non qu’on te voie revêtu de l’habit du mal.

Variante : A porte ادَة سَ يَادَة peut-être pour ,الإِ  .nous suivons B ; (le pouvoir) السِّ

23 رًا يْ مُ خَ لْ عِ كَ ال فِدْ يُ لَمْ  مَا  ذَا  تَاإِ لْ قَدْ جَهِ لَوْ  نْ  هُ أَ نْ رٌ مِ يْ خَ فَ
Si la science ne t’apporte aucun bien, mieux vaudrait pour toi être resté ignorant.

Variante : B place ce vers après le suivant.

24 هَاوٍ مَ فِي  فَهْمُكَ  لْقَاكَ   نْ أَ تَاوَإِ فَهِمْ مَا  تَكَ  يْ لَ مَّ  تَكَ ثُ يْ لَ فَ
Et si ton intelligence te jette dans des précipices, puisses-tu, oui, puisses-tu n’avoir rien compris !

Le prix de la paresse · ِز عَجْ ةُ ال بَ قِ عَا
VERS 25 À 30

25 لًا زِ جَهْ عَجْ مَارِ ال ثِ نِي مِنْ  تَجْ  تَاسَ بِرْ  ذَا كَ يُونِ إِ عُ فِي ال رُ  غُ  تَصْ وَ
Des fruits de la paresse tu récolteras l’ignorance, et tu deviendras petit aux yeux des gens quand tu seras

grand d’âge.

Variante : B : ِهْو لَّ مَارِ ال ثِ  (les fruits du divertissement).

26 بَاقٍ نْتَ  لْتَ وَأَ نْ جَهِ قَدُ إِ تُفْ تَاوَ  قِدْ فُ قَدْ  مْتَ وَ لِ عَ نْ  تُوجَدُ إِ وَ
Ignorant, tu es absent alors même que tu vis ; savant, tu restes présent alors même que tu as disparu.

27 بَعْدَ حِينٍ لَكَ  لَتِي  قَوْ رُ  كُ تَذْ تَاوَ لْ غِ  هَا شُ ذَا عَنْ هَا إِ بِطُ تَغْ وَ
Tu te souviendras de ma parole après un temps, et tu en mesureras le prix quand tu t’en seras laissé

distraire.

Variante : B : ِة حَ ي صِ نَّ لِل رُ  كُ تَذْ  هَا …سَ بُ لُ  تَطْ .وَ
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28 هَا لَيْ عَ نَدَمٍ  عَضُّ مِنْ  تَ لَسَوْفَ  تَا نَدِمْ نْ  ةُ إِ مَ دَا نَّ تُغْنِي ال مَا  وَ
Tu t’en mordras les doigts de regret, et le regret ne sert à rien quand on regrette.

29
مَاءٍ فِي سَ بَكَ  حْ  صَرْتَ صَ بْ  ذَا أَ تَاإِ لْ فَ قَدْ سَ يْكَ وَ لَ عَ عُوا  تَفَ قَدِ ارْ

quand tu verras tes compagnons dans un ciel, élevés au-dessus de toi, tandis que tu seras resté en bas.

30 نَى يْ وَ هُ نْكَ ال هَا وَدَعْ عَ عْ رَاجِ فَ تَا بْ لَ  مَا طَ تُدْرِكُ  ءِ  بُطْ بِال مَا  فَ
Reviens donc à cette parole, laisse la nonchalance : ce n’est pas avec lenteur que tu atteindras ce que tu

cherches.

La science et la richesse · ُمَال مُ وَال لْ عِ ال
VERS 31 À 42

31 هُ نْ هُ عَ لْ لِكَ وَا مَا بِ فِلْ  حْ  لَا تَ تَاوَ مْ لِ عَ مَا  ا  لَّ مَالُ إِ يْسَ ال لَ فَ
Ne fais pas grand cas de ta fortune, détourne-t’en : la vraie richesse, c’est ce que tu as appris.

32 نًى اسِ مَعْ نَّ فِي ال جَاهِلٍ   يْسَ لِ لَ تَّىوَ  تَأَ هُ  لَ رَاقِ  عِ لْكُ ال مُ لَوْ  وَ
L’ignorant n’a pas de valeur parmi les gens, quand bien même le royaume d’Irak lui reviendrait.

Variante : B : نًى نَامِ et مَغْ  لْكُ الأَ مُ  (la royauté sur les hommes).

33 يٍّ نَدِ فِي  مُكَ  لْ نْكَ عِ نْطِقُ عَ يَ  تَاسَ بْ تَ  نْ كَ يَوْمًا إِ نْكَ  تَبُ عَ  يُكْ  وَ
Ta science parlera pour toi dans l’assemblée, et l’on écrira un jour ce que tu transmets, si tu as toi-même

écrit.

34 نِي بَا مَ يِيدُ ال  تَشْ نِيكَ  يُغْ مَا  تَاوَ هَدَمْ قَدْ  نَفْسَكَ  جَهْلِ  بِال ذَا  إِ
À quoi te sert d’élever des édifices, si par l’ignorance tu as démoli ta propre personne ?

Variante : B : َنَك .(ta religion) دِي

35 لًا مِ جَهْ لْ عِ فَوْقَ ال مَالَ  لْتَ ال عَ تَاجَ لْ عَدَ مَا  ةِ   يَّ  فِي القَضِ رُكَ  عَمْ لَ
Par ignorance, tu as placé l’argent au-dessus de la science : par ta vie, dans ce jugement, tu n’as pas été juste.

36 بَوْنٌ يِ  وَحْ صِّ ال نَ بِ هُمَا  نَ يْ بَ تَاوَ  رَأْ قَ هَ«   ذَا »طَ هُ إِ مُ لَ تَعْ  سَ
Entre les deux, selon le texte de la Révélation, il y a un écart ; tu le comprendras en lisant la sourate Ṭā-Hā.

Variante : B : ٌرْق فَ .

37 ءَ مَالٍ وَا لِ غَنِيُّ  فَعَ ال رَ ئِنْ  لَ تَا فَعْ رَ قَدْ  مِكَ  لْ ءَ عِ وَا لِ نْتَ  لَأَ
Si le riche lève l’étendard de sa fortune, toi, tu as levé l’étendard de ta science.

38 يَا حَشَا لَى ال عَ غَنِيُّ  لَسَ ال نْ جَ تَاوَإِ  لَسْ قَدْ جَ وَاكِبِ  لَى الكَ عَ نْتَ  لَأَ
Si le riche s’assied sur des coussins, toi, tu t’es assis sur les étoiles.
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39 مَاتٍ يَادَ مُسَوَّ جِ نْ رَكِبَ ال تَاوَإِ بْ وَى رَكِ قْ تَّ جَ ال  نَاهِ مَ نْتَ  لَأَ
S’il monte des chevaux de race, marqués, toi, tu as pris les routes de la piété.

40 نِي وَا غَ رَ ال بْكَا  تَضَّ أَ فْ هْمَا ا مَ تَاوَ  ضْ تَضَ فْ حِكَمِ ا بِكْرٍ مِنَ ال فَكَمْ 
S’il obtient les faveurs des jeunes beautés, combien de sagesses encore inviolées as-tu, toi, été le premier à

découvrir !

41 ئًا يْ  رُ شَ تَا قْ  كَ الإِ ضُرُّ يَ يْسَ  لَ تَاوَ فْ قَدْ عَرَ بَّكَ  رَ نْتَ  مَا أَ ذَا  إِ
La gêne ne te nuit en rien si tu connais ton Seigneur.

42 مِيلٍ لَكَ مِنْ جَ هُ  نْدَ مَاذَا عِ فَ تَا خْ  نَ هِ أَ تِ اعَ نَاءِ طَ فِ بِ ذَا  إِ
Que de bienfaits Il te réserve, quand tu fais halte dans la cour de Son obéissance !

Variante : B : ٍيل زِ لَكَ مِنْ جَ هُ  نْدَ يَا مَنْ عِ فَ .

Ce bas monde · يَا نْ  ةُ الدُّ قِيقَ حَ
VERS 43 À 56

43 حِي نُصْ حِيحَ   بُولِ صَ بِالقَ بِلْ  فَقَا تَا فَقَدْ خَسِرْ هُ  نْ تَ عَ عْرَضْ نْ أَ فَإِ
Accueille donc mon conseil sincère ; si tu t’en détournes, c’est toi qui y perds.

44 لًا فِعْ قَوْلًا وَ هُ  تَ يْ نْ رَاعَ تَاوَإِ حْ  هِ رَبِ بِ هَ  لَ  تَاجَرْتَ الإِ وَ
Si tu l’observes en paroles et en actes, et que tu fais commerce avec Allah par lui, tu y gagnes.

Variante : B : َه لَ  لْتَ الإِ مَ عَا .وَ

45 ءٍ شَيْ بِ يَا  نْ  هِ الدُّ هَذِ يْسَتْ  لَ فَ تَا قْ سُرُّ وَ تَ ةً وَ بَ  قْ ؤُكَ حِ تَسُو
Ce bas monde n’est rien : il t’afflige une longue période et te réjouit un instant.

46 هَا فِي رْتَ   فَكَّ ذَا  هَا إِ تُ يَ غَا تَاوَ مْ لَ نْ حَ مِكَ إِ لْ حُ  وْ كَ ئِكَ أَ يْ فَ كَ
Tout bien pesé, il est comme ton ombre, ou comme ton rêve quand tu rêves.

Variante : B : تَا  قَدْ نْ رَ .(quand tu dors) إِ

47 بٌّ حِ هَا مُ لَ نْتَ  هَا وَأَ نْتَ بِ جِ  تَاسُ نْ جِ  هِ سُ فِي مَا  حِبُّ   يْفَ تُ فَكَ
Tu y es emprisonné, et tu l’aimes ! Comment peux-tu aimer ce en quoi tu es emprisonné ?

Variante : Vers abîmé dans le texte numérisé de A ; complété d’après B (هَا فِي .(مَنْ 

48 يبٍ قَرِ مَ وَعَنْ  عَا  عِمُكَ الطَّ  تُطْ تَاوَ عِمْ  هَا طَ مَا مِنْ نْكَ  عَمُ مِ  تُطْ  سَ
Il te nourrit, et bientôt c’est lui (la terre) qui se nourrira de toi, de ce que tu as mangé de lui.

49 بًا يَا ثِ هَا  لَ بِسْتَ  لَ نْ  رَى إِ تَعْ تَاوَ لَعْ سَهَا خَ بِ لَا مَ نْ  سَى إِ  تُكْ وَ
Tu es nu si tu te vêts de ses habits, et vêtu si tu ôtes ses vêtements.
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50 لٍّ فْنَ خِ يَوْمٍ دَ شْهَدُ كُلَّ  تَ تَاوَ  شَهِدْ مَا  بِ دُ  رَا تُ لَا  نَّكَ   كَأَ
Chaque jour tu assistes à l’enterrement d’un ami, comme si ce que tu vois ne te concernait pas.

51 هَا وَلَكِنْ رَ تَعْمُ لِ لَقْ  خْ  لَمْ تُ تَاوَ  لِقْ مَا خُ لِ جِدَّ  هَا فَ رَ بُ تَعْ لِ
Tu n’as pas été créé pour le bâtir, mais pour le traverser : applique-toi donc à ce pour quoi tu as été créé.

52 مًا هَدْ نْتَ  هَا أَ فَزِدْ هُدِمَتْ  نْ  تَاوَإِ تَطَعْ  مَا اسْ نِكَ  مْرَ دِي نْ أَ وَحَصِّ
S’il s’écroule, ne cherche pas à le retenir, et fortifie ta religion autant que tu le peux.

Variante : Mot à mot : « ajoute toi-même à sa démolition ».

53 هَا فَاتَ مِنْ مَا  لَى  عَ زَنْ  حْ  لَا تَ تَاوَ زْ فُ رَاكَ   خْ فِي أُ نْتَ  مَا أَ ذَا  إِ
Ne t’attriste pas de ce qui t’en a échappé, si tu as réussi ta vie dernière.

54 هَا فِي لْتَ  نِ مَا  فِعٍ  نَا بِ يْسَ  لَ فَ تَا رِمْ قِي حُ بَا ذَا ال نِي إِ مِنَ الفَا
Ce que tu y obtiens de périssable ne sert à rien si tu es privé de ce qui demeure.

55 وًا هْ لَ هَاءِ  فَ حَكْ مَعَ السُّ تَضْ لَا  تَاوَ  حِكْ  نْ ضَ بْكِي إِ تَ وْفَ  نَّكَ سَ  فَإِ
Ne ris pas avec les insensés par divertissement : si tu ris ainsi, tu pleureras.

Variante : B : لًا .جَهْ

56 نْتَ رَهْنٌ رُ وَأَ رُو سُّ لَكَ ال يْفَ   تَاوَكَ  لِقْ غَ مْ  تُفْدَى أَ  تَدْرِي أَ لَا  وَ
Comment pourrais-tu te réjouir, alors que tu es un gage et que tu ne sais pas si tu seras racheté ou si tu

resteras saisi ?

Variante : B : تَا بْ لِ غُ لَوْ  نْ  غَدًا أَ تَدْرِي  لَا  .وَ

L’invocation et le rappel d’Allah · ُر ءُ وَالذِّكْ عَا  الدُّ
VERS 57 À 61

57 هَا فِي فِيقَ  وْ تَّ بِّكَ ال رَ تَاوَسَلْ مِنْ  لْ  أَ ذَا سَ ؤَالِ إِ  فِي السُّ لِصْ  خْ وَأَ
Demande à ton Seigneur Son assistance en ce monde, et sois sincère dans ta demande quand tu demandes.

58 فًا رَا تِ هُ اعْ لَ جَدْتَ   ذَا سَ نَادِ إِ ىوَ تَّ مَ بْنُ  ونِ ا نُّ هُ ذُو ال نَادَا مَا  بِ
Appelle-Le quand tu te prosternes, en reconnaissant ta faute, par l’invocation de l’Homme au poisson, Jonas
fils de Mattā.

59 هُ عًا عَسَا رْ قَ هُ  بَ بَا لَازِمْ  تَاوَ رَعْ قَ نْ  لَكَ إِ هُ  بَ بَا تَحُ   يَفْ  سَ
Ne quitte pas Sa porte et frappe : peut-être t’ouvrira-t-Il Sa porte si tu frappes.

60 بًا  رْضِ دَأْ فِي الأَ هُ  رَ ثِرْ ذِكْ  كْ تَاوَأَ رْ كَ ذَا ذَ مَاءِ إِ فِي السَّ رَ  كَ تُذْ لِ
Mentionne-Le beaucoup sur la terre, sans relâche, pour être mentionné dans le ciel quand tu Le mentionnes.
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61 جَالٌ هِ مَ فِي بَا   صِّ تَقُلِ ال لَا  تَاوَ نْ فَ قَدْ دَ غِيرٍ   رْ كَمْ صَ كِّ فَ وَ
Ne dis pas : « La jeunesse laisse du temps » ; pense à tous les jeunes que tu as enterrés.

Variante : B : ٌهَال تِ .امْ

La réponse du fils · ِبْن لِا وَابُ ا جَ
VERS 62 À 86

62 لَى وْ نْتَ أَ لَأَ يحُ  نَصِ يَا  لِي  قُلْ  تَاوَ رْ نَظَ قَدْ  لِكَ   عَقْ بِ لَوْ  حِكَ  نُصْ بِ
Et réponds-moi : « Ô conseiller, c’est toi qui as le plus besoin de ton propre conseil, si tu regardais avec ta

raison !

Variante : B : يحِي نَصِ يَا  تَا … فْ قَدْ عُرِ لِكَ   عَقْ بِ ذْ  .إِ

63 لَوْمًا يطِ  رِ فْ تَّ لَى ال عَ عُنِي  طِّ تُقَ تَا قَطَعْ قَدْ  رَكَ  يطِ دَهْ رِ فْ تَّ بِال وَ
Tu me déchires de reproches pour ma négligence, alors que tu as passé ta vie dans la négligence.

Variante : B : يَوْمًا يطِ  رِ فْ تَّ لُنِي عَنِ ال تَعْذِ فَ .

64 يَا نَا مَ فُنِي ال وِّ خَ  غَرِي تُ  فِي صِ تَاوَ خْ  لِكَ حِينَ شِ بَا بِ جْرِي   مَا تَ وَ
Moi qui suis jeune, tu m’effraies avec la mort, et elle ne te traverse pas l’esprit, alors que tu as vieilli.

65 لًا بِي  هْدَى سَ بَا أَ  صِّ نْتَ مَعَ ال  تَاوَكُ  نُكِسْ قَدْ  بِكَ  يْ  بَعْدَ شَ لَكَ  مَا  فَ
Jeune, tu étais mieux guidé ; qu’as-tu donc, avec tes cheveux blancs, à être retombé ?

66 يَا خَطَا رَ ال حْ  خُضْ بَ لَمْ أَ نَا   هَا أَ تَاوَ قْ ى غَرِ تَّ هُ حَ تَ  قَدْ خُضْ مَا   كَ
Moi, je ne me suis pas jeté dans la mer des fautes comme tu t’y es jeté, jusqu’à t’y noyer.

67 فْرٍ مِّ دَ ا أُ يَّ مَ شْرَبْ حُ لَمْ أَ تَاوَ رْ كِ ى سَ تَّ هَا حَ تَ بْ  شَرِ نْتَ  وَأَ
Je n’ai pas bu le vin capiteux de « la mère de la puanteur » (ce bas monde) ; toi, tu l’as bu jusqu’à l’ivresse.

Variante : ٍفْر مُّ دَ .surnom péjoratif du bas monde chez les Arabes : أُ

68 لْمٌ  هِ ظُ فِي وَادٍ  بِ لُلْ  حْ لَمْ أَ تَاوَ لْ هَمَ  هِ وَانْ فِي لْتَ  لَ نْتَ حَ وَأَ
Je ne me suis pas installé dans une vallée d’injustice ; toi, tu t’y es installé et tu t’y es laissé aller.

Variante : B : تَا  هَكْ تَ نْ .وَا

69 عٌ نَفْ هِ  فِي عَصْرٍ  بِ نْشَأْ   لَمْ أَ تَاوَ تَفَعْ نْ مَا ا هِ وَ فِي تَ  نَشَأْ نْتَ  وَأَ
Je n’ai pas grandi en une époque riche de profit ; toi, tu y as grandi et tu n’en as pas profité.

70 بَارًا كِ لَامًا  عْ بْتَ أَ قَدْ صَاحَ تَاوَ بْ حِ  مَنْ صَ بِ تَدَيْتَ  قْ رَكَ ا لَمْ أَ وَ
Tu as fréquenté de grands maîtres, et je ne t’ai pas vu suivre l’exemple de ceux que tu as fréquentés.

Variante : B place ce vers après le suivant : َتَفَعْت نْ رَكَ ا لَمْ أَ فَ رًا  ثِي  لَامًا كَ عْ .أَ
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71 هُ بْ جِ  لَمْ تُ فَ تَابُ  كِ نَادَاكَ ال تَاوَ هْ بَ تَ نْ مَا ا فَ مَشِيبُ  هَكَ ال نَ هْ وَنَ
Le Livre t’a appelé et tu n’as pas répondu ; les cheveux blancs t’ont averti et tu ne t’es pas éveillé.

Variante : B : َهَك  نَبَّ .وَ

72 بِي ا صَ تَّ فِعْلُ ال تَى  بِالفَ بُحُ   يَقْ لَ ى تَّ تَفَ قَدْ  يْخٌ   هُ شَ نْ بَحُ مِ قْ  وَأَ
Il est laid, chez un jeune homme, de faire l’enfant ; plus laid encore un vieillard qui joue au jeune homme.

73 نِّي نِيدِ مِ  فْ تَّ بِال حَقُّ  نْتَ أَ فَأَ تَا  نَطَقْ مَا  لَ ءُ  مُسِي لَوْ سَكَتَ ال وَ
C’est donc toi, plus que moi, qui mérites le blâme ; si celui qui fait le mal savait se taire, tu n’aurais pas parlé.

74 هَا وَا مُمْ سِ تَذْ لَا  نَفْسَكَ ذُمَّ  تَاوَ مْ مَ رُ مَنْ ذَ جْدَ فَهْيَ أَ يْبٍ  عَ بِ
Blâme ta propre âme, ne blâme personne d’autre pour un défaut : c’est elle qui mérite le plus ton blâme.

75 فًا نَاكَ خَوْ يْ مَا عَ بَكَتِ الدِّ لَوْ  فَ تَا نْ مِ قَدْ أَ لَكَ  قُلْ   لَمْ أَ بِكَ  نْ ذَ لِ
Même si tes yeux pleuraient du sang par crainte de ton péché, je ne te dirais pas : « Te voilà en sûreté. »

76 بْدٌ نْتَ عَ مَانِ وَأَ بِالأَ لَكَ  تَاوَمَنْ  عْ طَ لَا أَ مَرْتَ وَ تَ ئْ مَا ا فَ تَ  مِرْ  أُ
Qui te garantirait la sécurité, toi, un serviteur qui a reçu des ordres et ne les a ni suivis ni respectés ?

77 وًا  بَطْتَ عَشْ رَى وَخَ تَارَجَعْتَ القَهْقَ مَا رَجَعْ لَ لْتَ   لَوْ وَصَ رُكَ  عَمْ لَ
Tu as reculé à reculons et tu as erré à l’aveugle ; par ta vie, si tu étais vraiment arrivé, tu ne serais pas revenu

en arrière.

Variante : A porte َبْت رَى : B ; (faute de numérisation) وَخَطِ فَسِرْتَ القَهْقَ . Aux vers 77-83, l’ordre suit B.

78 شَى خْ  لَسْتَ تَ نُوبِ وَ  لْتَ مِنَ الذُّ ثَقُ تَا نْ ذَا وُزِ خِفَّ إِ  نْ تَ لِكَ أَ جَهْ  لِ
Tu es lourd de péchés, et, par ignorance, tu ne crains pas d’être trop léger quand tu seras pesé.

79 بَّكَ دُونَ ذَنْبٍ رَ يْتَ  فَ لَوْ وَا تَاوَ  لَكْ هَ ذًا  حِسَابَ إِ قَشَكَ ال نَا وَ
Même si tu te présentais devant ton Seigneur sans péché, s’Il te demandait des comptes minutieux, tu serais

perdu.

80 مَلٍ وَلَكِنْ عَ فِي  مْكَ  لِ  يَظْ لَمْ  تَاوَ لْ مَ مَا حَ بِ مَ  تَقُو نْ  رٌ أَ ي عَسِ
Il ne serait injuste envers toi pour aucune œuvre ; mais il est difficile de s’acquitter de tout ce dont on est

chargé.

Variante : Vers donné par B ; dans A, sa première moitié est jointe à la seconde moitié du vers 82.

81 عَاصِي مَ لَى ال عَ رِّ  مُصِ لِلْ فِقُ   تُشْ تَاوَ مْ  مَا رَحِ نَفْسَكَ  هُ وَ مُ تَرْحَ وَ
Tu t’inquiètes pour celui qui persiste dans les péchés, tu as pitié de lui, et de toi-même tu n’as pas eu pitié.

Variante : B : يَا خَطَا لَى ال عَ رِّ  مُصِ لِلْ عُ  وَجَّ تَ .
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82 رْدًا فَ لِ  مَ الفَصْ يَوْ ئْتَ   قَدْ جِ لَوْ  ىوَ تَّ  هِ شَ فِي نَازِلَ  مَ صَرْتَ ال بْ  وَأَ
Si tu venais seul au Jour du Jugement, et que tu voyais combien les rangs y sont différents,
Variante : Vers donné par B.

83 هْفًا لَ هِ  فِي ةَ  مَ دَا نَّ عْظَمْتَ ال لَأَ تَا عْ ضَ قَدْ أَ تِكَ  يَا  فِي حَ مَا  لَى  عَ
ton regret serait immense, plein d’amertume, pour tout ce que tu as gaspillé de ta vie.

84 هِ قِي  تَّ تَ هَجِيرِ وَ رُّ مِنَ ال فِ تَ تَا رَرْ فَ قَدْ  مَ   نَّ هَ لَّا عَنْ جَ هَ فَ
Tu fuis la chaleur de midi et tu t’en protèges ; que ne fuis-tu plutôt la Géhenne !

85 بًا عَذَا هَا  وَنَ هْ تُطِيقُ أَ لَسْتَ  تَاوَ بْ ذُ لَ هَا  حَدِيدَ بِ نْتَ ال  لَوْ كُ وَ
Tu ne supporterais pas le moindre de ses tourments : serais-tu de fer, tu y fondrais.

86 دٌّ مْرَ جِ نَّ الأَ فَإِ تَكْذِبْ  لَا  فَ تَا نْ نَ  لَا ظَ بْتَ وَ تَسَ مَا احْ  يْسَ كَ لَ وَ
Ne te mens pas : l’affaire est sérieuse, elle n’est ni comme tu l’as compté, ni comme tu l’as imaginé. »

L’humilité du père · ِب وَاضُعُ الأَ تَ
VERS 87 À 89

87 يْبِي قَلَّ عَ  بَكْرٍ كَشَفْتَ أَ بَا   تَاأَ تَرْ  هُ سَ مُعْظَمَ هُ وَ رَ ثَ  كْ وَأَ
Abū Bakr, tu as dévoilé le moindre de mes défauts, et tu en as laissé caché l’essentiel.

Variante : B : تَا تَرْ  هَا سَ هُ مِنْ تَ تَعْظَمْ  مَا اسْ .وَ

88 خَازِي مَ فِيَّ مِنَ ال ئْتَ  مَا شِ فَقُلْ  تَا قْ قَدْ صَدَ نَّكَ   فَإِ هَا   وَضَاعِفْ
Dis de moi toutes les hontes que tu veux, et double-les : tu auras dit vrai.

89 مِي لْ رْطِ عِ لِفَ فَ تَنِي  بْ هْمَا عِ مَ تَاوَ  قَدْ مَدَحْ نَّكَ   نَتِي كَأَ بَاطِ بِ
Quoi que tu me reproches, je connais si bien mon intérieur que c’est comme si tu m’avais fait un éloge.

Les vices, les vertus et les gens · ُاس نَّ عَاتُ وَال ا يِبُ وَالطَّ عَا مَ ال
VERS 90 À 102

90 عَارٌ فَهْيَ  يِبَ  عَا مَ تَرْضَ ال لَا  فَ تَا  مَقْ نْسَانَ   يُورِثُ الإِ مٌ  عَظِي
N’accepte pas les vices : ils sont une grande honte, qui attire sur l’homme l’aversion.

91 ا يَّ رَ  ثُّ هِ مِنَ ال ي وَجِ بِال هْوِي  تَاوَتَ حْ  هُ مَكَانَ الفَوْقِ تَ لُ بْدِ تُ وَ
Ils font tomber l’homme respecté du haut des Pléiades, et changent sa place d’en haut en place d’en bas,
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92 رَارِي لُكَ الدَّ عَ نْ تَ عَاتُ  ا مَا الطَّ  تَاكَ  عُدْ بَ نْ  يبَ وَإِ لُكَ القَرِ عَ جْ  وَتَ
de même que les actes d’obéissance te font marcher sur les étoiles brillantes, et te rendent proche même si tu
étais loin.

Variante : Mot à mot : « te chaussent des étoiles ». B : رَارِي غُكَ الدَّ لِ بْ تُ عَاتُ  ا ذَا الطَّ .كَ

93 لًا مِي يَا جَ نْ  فِي الدُّ نْكَ  رُ عَ شُ نْ تَ تَاوَ نْ  يْثُ كُ هَا حَ فِي بَرَّ  لْفَى ال تُ فَ
Elles répandent sur toi, en ce monde, une belle renommée, et l’on te tient pour un homme de bien partout où

tu es.

Variante : B : تَا ئْ  يْثُ شِ هَا حَ فِي بِرَّ  لْقَى ال تَ فَ .

94 مًا ي كَرِ هَا  بِ نَاكِ مَ فِي  مْشِي  تَ تَاوَ  قَدْ غَرَسْ ا  مَّ مِ مْدَ  حَ جْنِي ال  وَتَ
Tu marches honoré sur ses chemins, et tu récoltes la louange de ce que tu as planté.

Variante : فِي  restitué pour le mètre ; B : زًا ي هَا عَزِ نِ فِي مَسَاكِ مْسِي  تُ .وَ

95 عَابٍ بِ رَفْ  تُعْ لَمْ  نْتَ الآنَ  تَاوَأَ  نَشَأْ مُذْ  بَكَ   ثَوْ نَّسْتَ  لَا دَ وَ
Toi, aujourd’hui, on ne te connaît aucun défaut, et tu n’as pas sali ton vêtement depuis ton enfance.

96 زُورٍ يْدَانِ  مَ فِي  بَقْتَ  ا لَا سَ تَاوَ بْ بَ  لَا خَ هِ وَ فِي وْضَعْتَ  لَا أَ وَ
Tu n’as pas couru dans l’arène du mensonge, ni n’y as lancé ta monture au trot ou au galop.

97 هِ فِي بْتَ   نَشِ هُ  نْ نْأَ عَ تَ لَمْ  نْ  فَإِ تَا بْ  نَشِ ذَا  لَاصِ إِ خَ بِال لَكَ  وَمَنْ 
Si tu ne t’en tiens pas éloigné, tu y resteras accroché ; et qui te délivrerait, une fois accroché ?

98 ى تَّ نْكَ حَ رَ مِ  تَطَهَّ مَا  نَّسَ  تَاوَدَ رْ هُ  مَا طَ لِكَ  بْلَ ذَ قَ نَّكَ   كَأَ
Il salirait ce qui en toi était pur, au point que ce serait comme si tu n’avais jamais été pur.

99 ثَاقٍ فِي وَ بِكَ  نْ رَ ذَ ي سِ تَاوَصِرْتَ أَ سِرْ  قَدْ أُ لَكَ الفَكَاكُ وَ يْفَ   وَكَ
Tu deviendrais le captif enchaîné de ton péché : comment te libérer, une fois captif ?

100 هُمْ شَ مِنْ نْسِكَ وَاخْ ءَ جِ نَا بْ  تَىوَخَفْ أَ نْ بَ  رَاغِمَ وَالسَّ شَى الضَّ خْ  مَا تَ  كَ
Crains les gens de ton espèce, méfie-toi d’eux comme tu te méfies des lions et du léopard.

101 هُمْ حِذَارًا لْ يِ زَا هُمْ وَ  لِطْ تَاوَخَا  مِسْ لُ ذَا  يِّ إِ مِرِ ا وَكُنْ كَالسَّ
Fréquente-les, puis quitte-les par prudence ; sois comme le Samaritain quand on te touche.

102 لَامًا  فَقُلْ سَ يْكَ  لَ عَ لُوا  نْ جَهِ تَاوَإِ لْ عَ فَ نْ  مُ إِ لَ  تَسْ وْفَ  كَ سَ لَّ عَ لَ
S’ils se conduisent avec toi en ignorants, dis : « Paix ! » ; peut-être resteras-tu sauf si tu le fais.

Variante : َيْك لَ عَ  restitué d’après B pour le mètre ; B : تَا مْ لِ  نْ سَ .إِ

Partir, renoncer, conclure · ُم تَا خِ هْدُ وَال زُّ ةُ وَال رَ  هِجْ ال
VERS 103 À 112
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103 فِي زَمَانٍ ةِ  مَ لَا  بِالسَّ لَكَ  تَاوَمَنْ  مْ نْ عُصِ ا إِ لَّ عُصْمَ إِ نَالُ ال يَ
Mais qui te garantirait d’être sauf en un temps qui atteint jusqu’aux chèvres des sommets, à moins qu’Allah
ne te préserve ?

Variante : ُعُصْم يُزِلُّ : les bouquetins, qui vivent sur les cimes. B : ال  (fait glisser).

104 مٌ يْ هِ ضَ فِي حَيٍّ   بَثْ بِ لْ تَ لَا  تَاوَ لْ بِ كُ نْ  ا إِ لَّ لْبَ إِ مِيتُ القَ يُ
Ne demeure pas dans un lieu où règne l’injustice qui fait mourir le cœur, sauf si tu y es enchaîné.

105 نَفَاقٌ هُ  لَ يبُ  غَرِ فَال رِّبْ  تَاوَغَ قْ شَرِ قَدْ  قِكَ  ي رِ بِ نْ  شَرِّقْ إِ وَ
Pars vers l’ouest — l’étranger y trouve sa valeur — et pars vers l’est si tu t’étouffes de ta propre salive.

Variante : B : ٌر يْ هِ خَ فِي بُ  رُّ غَ  تَّ فَال رِّبْ  غَ فَ .

106 هَا فِي تَكُونُ  مِيرِ  فَوْقَ الأَ لَوْ  تَاوَ نْ  نْتَ أَ  خَارًا كُ تِ فْ ا وَا وًّ مُ سُ
Et même si tu étais là-bas au-dessus du prince, en élévation et en gloire, tu ne serais encore que toi-même.

Variante : Sens discuté. B fait précéder ce vers de : مُولًا يَا خُ نْ  فِي الدُّ هْدُ  زُّ يْسَ ال لَ فَ … et lit عًا تِفَا ا وَارْ وًّ لُ عُ عَالٍ  يَكُونُ  مِيرِ  فَوْقَ الأَ لَوْ  فَ ….

107 هَا تَ مِنْ هَا وَخَرَجْ تَ قْ رَ فَا نْ  تَاوَإِ مْ لِ  فَقَدْ سَ لَامِ   لَى دَارِ السَّ  إِ
Si tu quittes ce monde et en sors vers la Demeure de la paix, tu es sauvé.

108 هَا نَظَرْتَ مِنْ هَا وَ تَ رَمْ كْ نْ أَ تَاوَإِ نْ هَ  قَدْ أَ نَفْسَكَ  فَ لَالٍ  جْ بِإِ
Mais si tu l’honores et la regardes avec révérence, c’est toi-même que tu rabaisses.

109 هَا لْ ثِ تَ فَامْ حَ   ائِ صَ نَّ لَكَ ال مَعْتُ  تَاجَ لْ ثَ تَ مَا امْ لُ  فْضَ  فَهْيَ أَ تَكَ  يَا  حَ
J’ai réuni pour toi ces conseils : suis-les toute ta vie, c’est ce que tu pourras suivre de meilleur.

110 هِ فِي تَابَ وَزِدْتُ  عِ لْتُ ال  وَّ  تَاوَطَ لْ  طَ قَدْ أَ ةِ  لَ بَطَا فِي ال نَّكَ   لِأَ
J’ai allongé le reproche et j’y ai insisté, parce que tu t’es longuement attardé dans l’oisiveté.

111 سَهْوِي يرِي وَ تَقْصِ بِ خُذْ  تَأْ لَا  فَ تَا  دْ نْ رَشَ لَكَ إِ تِي  يَّ  وَصِ بِ وَخُذْ 
Ne prends pas exemple sur mes manquements et mes oublis ; prends mon conseil, si tu es bien guidé.

112 نًا ا حِسَا تًّ  هَا سِ تُ فْ رْدَ قَدْ أَ اوَ تَّ  ةً وَسِ ئَ بْلَ ذَا مِ قَ نَتْ  وَكَا
J’y ai ajouté six beaux vers ; avant cela, ils étaient cent six.

Variante : نًا .d’après B (mot absent du texte numérisé de A) حِسَا
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Explication : la science et son mérite ةِ يدَ شَرْحُ القَصِ

Cette partie reprend le poème dans l’ordre. Pour chaque idée, on cite les vers, puis ce qui l’appuie dans

le Coran, dans la Sunna et chez les pieux prédécesseurs.

1. Le temps est compté مَالِ سُ ال قْتُ رَأْ وَ ال

ا تًّ فَ مُ  ا يَّ  ؤَادَكَ الأَ فُ تَفُتُّ  تَا حْ  عَاتُ نَ ا مَكَ السَّ حِتُ جِسْ  تَنْ وَ

دْقٍ ءَ صِ عَا نُونُ دُ مَ تَدْعُوكَ ال تَاوَ نْ  يدُ أَ رِ نْتَ أُ يَا صَاحِ أَ لَا   أَ
Vers 1 à 2

Le poète commence par la mort avant de parler de la science : si le temps est compté, il faut le donner à ce qui
demeure. L’homme qui « dort » dans le bas monde ne s’éveille qu’à sa mort (v. 4). Le Prophète صلى الله عليه وسلم a indiqué que
chacun sera interrogé sur l’usage de sa vie et de son savoir :

مَ فِي هُ وَ بَ تَسَ  يْنَ اكْ  هِ مِنْ أَ لِ مَا عَلَ، وَعَنْ  فَ مَ  فِي هِ  مِ لْ هُ، وَعَنْ عِ نَا فْ  مَ أَ فِي هِ  مُرِ عُ لَ عَنْ  أَ يُسْ ى  تَّ ةِ حَ مَ يَا قِ مَ ال يَوْ بْدٍ  مَا عَ قَدَ زُولُ  تَ لَا  «
هُ« لَا بْ  مَ أَ فِي هِ  مِ هُ، وَعَنْ جِسْ نْفَقَ  أَ

« Les pieds du serviteur ne bougeront pas au Jour de la Résurrection avant qu’il ne soit interrogé sur sa vie, à quoi il

l’a consumée ; sur sa science, ce qu’il en a fait ; sur ses biens, d’où il les a acquis et à quoi il les a dépensés ; et sur son

corps, à quoi il l’a usé. »

at-Tirmidhī, n° 2417, d’après Abū Barza al-Aslamī ; at-Tirmidhī le juge « ḥasan ṣaḥīḥ »

À retenir : le hadith réunit les quatre thèmes du poème : la vie qui passe (v. 1-5), la science (v. 6-30), la
richesse (v. 31-42) et le corps qui s’use (v. 1).

2. Ce que la science apporte مِ لْ عِ لُ ال فَضْ

تَا بْ  جَ لَوْ أَ تُكَ  بَكْرٍ دَعَوْ بَا   تَاأَ لْ نْ عَقَ كَ إِ هِ حَظُّ فِي مَا  لَى   إِ

مَامًا هِ إِ بِ تَكُونُ  مٍ  لْ لَى عِ  تَاإِ  مَرْ  نْ أَ يْتَ وَإِ هَ نْ نَ عًا إِ مُطَا

هَا نِكَ مِنْ عَشَا يْ عَ بِ مَا  لُو  جْ  تَاوَيَ لْ لَ  ذَا ضَ بِيلَ إِ  هْدِيكَ السَّ وَيَ
Vers 6 à 8

La science fait de celui qui la porte un guide (v. 7) et une lumière (v. 8). Le Coran l’affirme clairement :

بَابِ لْ  لُو الْأَ و رُ أُ  تَذَكَّ يَ مَا   نَّ  مُونَ إِ لَ يَعْ لَا  لَّذِينَ  مُونَ وَا لَ يَعْ لَّذِينَ  تَوِي ا  يَسْ هَلْ  قُلْ 
« Dis : sont-ils égaux, ceux qui savent et ceux qui ne savent pas ? Seuls les doués d’intelligence se souviennent. »
Sourate az-Zumar, 39 : 9
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مَ دَرَجَاتٍ لْ عِ لْ تُوا ا و لَّذِينَ أُ نُوا مِنكُمْ وَا مَ لَّذِينَ آ هُ ا  لَّ  ال
فَعِ يَرْ

« Allah élèvera en degrés ceux d’entre vous qui ont cru et ceux qui ont reçu la science. »

Sourate al-Mujādila, 58 : 11

مًا لْ نِي عِ بِّ زِدْ قُل رَّ وَ
« Et dis : Seigneur, accrois-moi en science. »

Sourate Ṭā-Hā, 20 : 114

Dans la Sunna, la recherche de la science est un chemin vers le Paradis, et la compréhension de la religion est un
signe du bien qu’Allah veut pour quelqu’un :

ةِ«  نَّ جَ لَى ال  يقًا إِ رِ هِ طَ بِ هُ  لَ هُ   لَّ لَ ال سَهَّ مًا،  لْ هِ عِ فِي تَمِسُ  لْ يَ يقًا  رِ لَكَ طَ  »مَنْ سَ
« Celui qui emprunte un chemin pour y chercher une science, Allah lui facilite par elle un chemin vers le Paradis. »
Muslim, n° 2699, d’après Abū Hurayra

» فِي الدِّينِ هُ  قِّهْ يُفَ رًا  يْ هِ خَ بِ هُ   لَّ رِدِ ال يُ »مَنْ 
« Celui à qui Allah veut du bien, Il lui donne la compréhension de la religion. »

al-Bukhārī, n° 71 ; Muslim, n° 1037, d’après Muʿāwiya

فِرٍ« ظٍّ وَا حَ  خَذَ بِ هُ أَ خَذَ مَنْ أَ فَ عِلْمَ،  ثُوا ال  مًا، وَرَّ هَ لَا دِرْ نَارًا وَ ثُوا دِي وَرِّ يُ لَمْ  ءَ  يَا بِ نْ  نَّ الأَ ، وَإِ
يَاءِ بِ نْ  ةُ الأَ ثَ رَ ءَ وَ مَا لَ عُ نَّ ال »وَإِ

« Les savants sont les héritiers des prophètes. Les prophètes n’ont laissé en héritage ni dinar ni dirham : ils ont laissé

la science. Celui qui la prend prend une part abondante. »

Abū Dāwūd, n° 3641, d’après Abū ad-Dardāʾ

À retenir : la « part » (ḥaẓẓ) dont parle le poète au vers 6 rejoint la « part abondante » du hadith : la vraie
chance d’un homme, c’est la science.

3. Un trésor qui grandit quand on le donne نْفَاقِ  لَى الإِ عَ يَزْكُو  زٌ  نْ  كَ

ا يًّ  مَا دُمْتَ حَ هُ  عُ  نَفْ لُكَ  نَا يَ تَا بْ هَ نْ ذَ لَكَ إِ هُ  رُ  بْقَى ذُخْ يَ وَ

بُو نْ يَ يْسَ  لَ دُ  نَّ هَ مُ بُ ال عَضْ وَ ال هُ تَا بْ ضَرَ تِلَ مَنْ  هِ مَقَا بِ يبُ  تُصِ

ا لِصًّ هِ  يْ لَ عَ خَافُ   لَا تَ زٌ  نْ  تَاوَكَ نْ  يْثُ كُ يُوجَدُ حَ مْلِ  حَ فِيفُ ال خَ

هُ نْ نْفَاقِ مِ  ةِ الإِ رَ ثْ بِكَ زِيدُ  يَ تَا دَدْ ا شَ فًّ هِ كَ بِ نْ  نْقُصُ إِ يَ وَ
Vers 10 à 13

Ces vers rejoignent de très près une parole célèbre attribuée à ʿAlī ibn Abī Ṭālib, adressée à son disciple Kumayl ibn
Ziyād :
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… مَاتَ نْفَاقِ  لَى الإِ عَ يَزْكُو  مُ  لْ عِ ةُ، وَال فَقَ نَّ هِ ال نِي  تُفْ مَالُ  ، وَال رُسُكَ حْ  مُ يَ لْ عِ هُ، وَال رُسُ حْ  مَالَ تَ نَّ ال لِأَ مَالِ؛  رٌ مِنَ ال يْ مُ خَ لْ عِ »ال
رُ« هْ بَقِيَ الدَّ مَا  قُونَ  بَا ءُ  مَا لَ عُ ءٌ، وَال يَا  حْ هُمْ أَ مَالِ وَ انُ ال خُزَّ

« La science vaut mieux que l’argent : l’argent, c’est toi qui le gardes, et la science te garde. L’argent s’épuise quand on

le dépense, et la science grandit quand on la dépense… Ceux qui amassent l’argent sont morts alors qu’ils vivent

encore, et les savants demeurent tant que dure le temps. »

Ibn ʿAbd al-Barr, Jāmiʿ bayān al-ʿilm wa faḍlih, n° 284

Le vers 10 (« son trésor te reste quand tu t’en vas ») rejoint aussi ce hadith :

هُ« لَ يَدْعُو  حٍ  لَدٍ صَالِ وْ وَ بِهِ، أَ تَفَعُ  نْ يُ مٍ  لْ وْ عِ يَةٍ، أَ  قَةٍ جَارِ ا مِنْ صَدَ لَّ ثَةٍ: إِ لَا ثَ ا مِنْ  لَّ هُ إِ لُ مَ عَ هُ  نْ نْقَطَعَ عَ نْسَانُ ا  ذَا مَاتَ الإِ »إِ
« Quand l’homme meurt, ses œuvres s’interrompent, sauf trois : une aumône continue, une science dont on tire

profit, ou un enfant vertueux qui invoque pour lui. »

Muslim, n° 1631, d’après Abū Hurayra

À retenir : enseigner ce que l’on sait ne l’appauvrit pas : c’est ainsi que la science se fixe, et que sa
récompense continue après la mort.

4. « Tu as su ; as-tu agi ? » عَمَلُ مُ وَال لْ عِ ال

بَاعٍ يلَ  وِ هِ طَ فِي تِيتَ  و نْ أُ تَاوَإِ  بَقْ  قَدْ سَ نَّكَ   اسُ إِ نَّ قَالَ ال وَ

هُ نْ هِ عَ ؤَالَ الل  مَنْ سُ تَأْ لَا  فَ تَا لْ مِ عَ فَهَلْ  مْتَ  لِ عَ بِيخٍ   تَوْ بِ

ا هِ حَقًّ وَى الل تَقْ مِ  لْ عِ سُ ال رَأْ فَ تَا  سْ رَأَ لَقَدْ  يُقَالَ  نْ  بِأَ يْسَ  لَ وَ
Vers 19 à 21

C’est le cœur moral du poème. La science n’est pas une parure ni un moyen d’obtenir un rang : le poète la mesure à la
crainte d’Allah. Le Coran le dit :

ءُ مَا لَ عُ لْ هِ ا بَادِ هَ مِنْ عِ  لَّ شَى ال خْ  مَا يَ  نَّ  إِ
« Parmi Ses serviteurs, seuls les savants craignent [vraiment] Allah. »

Sourate Fāṭir, 35 : 28

لُونَ عَ  تَفْ لَا  مَا  لُوا  تَقُو ن  هِ أَ  لَّ تًا عِندَ ال  مَقْ رَ  بُ  لُونَ ﴿٢﴾ كَ عَ  تَفْ لَا  مَا  لُونَ  تَقُو مَ  لِ نُوا  مَ لَّذِينَ آ هَا ا  يُّ يَا أَ
« Ô vous qui croyez, pourquoi dites-vous ce que vous ne faites pas ? C’est une grande abomination auprès d’Allah que

de dire ce que vous ne faites pas. »
Sourate aṣ-Ṣaff, 61 : 2-3

ʿAbd Allāh ibn Masʿūd, l’un des grands savants parmi les Compagnons, disait :

هِ«  لَّ ةُ ال يَ  مُ خَشْ لْ عِ مَا ال  نَّ  ، إِ حَدِيثِ ةِ ال رَ ثْ  مُ عَنْ كَ لْ عِ يْسَ ال لَ «
« La science ne consiste pas à rapporter beaucoup de hadiths : la science, c’est la crainte d’Allah. »

Ibn ʿAbd al-Barr, Jāmiʿ bayān al-ʿilm, n° 1400
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لًا« هِ جَهْ  لَّ بِال رَارِ  تِ لِاغْ بِا مًا، وَكَفَى  لْ هِ عِ  لَّ ةِ ال يَ  خَشْ  »كَفَى بِ
« La crainte d’Allah suffit comme science, et l’illusion de sécurité envers Allah suffit comme ignorance. »

Ibn ʿAbd al-Barr, Jāmiʿ bayān al-ʿilm, n° 1514

Le vers 21 (« et non qu’on dise : le voilà devenu un chef ») rappelle le hadith des premiers jugés au Jour de la
Résurrection, parmi lesquels un savant :

وَ هُ  : يُقَالَ لِ رْآنَ  تَ القُ رَأْ قَ مٌ، وَ لِ عَا  : يُقَالَ لِ مَ  لْ عِ مْتَ ال  لَّ عَ تَ كَ  نَّ  ، وَلَكِ ذَبْتَ : كَ قَالَ رْآنَ…  رَأَ القُ قَ هُ وَ مَ  لَّ عَ مَ وَ لْ عِ مَ ال  لَّ عَ تَ »وَرَجُلٌ 

» قِيلَ فَقَدْ  قَارِئٌ، 
« … Et un homme qui a appris la science, l’a enseignée et a récité le Coran… [Allah] dira : Tu mens ; tu as appris la

science pour qu’on dise : c’est un savant, et tu as récité le Coran pour qu’on dise : c’est un récitateur. Et cela a été dit. »

Muslim, n° 1905, d’après Abū Hurayra

À retenir : l’intention fait la valeur de la science. Celui qui étudie pour être vu a déjà reçu ce qu’il cherchait :
qu’on parle de lui.

5. Une science qui ne profite pas نْفَعُ يَ لَا  لَّذِي  مُ ا لْ عِ ال

رًا يْ مُ خَ لْ عِ كَ ال فِدْ يُ لَمْ  مَا  ذَا  تَاإِ لْ قَدْ جَهِ لَوْ  نْ  هُ أَ نْ رٌ مِ يْ خَ فَ

هَاوٍ مَ فِي  فَهْمُكَ  لْقَاكَ   نْ أَ تَاوَإِ فَهِمْ مَا  تَكَ  يْ لَ مَّ  تَكَ ثُ يْ لَ فَ
Vers 23 à 24

Le poète va jusqu’à dire qu’il vaudrait mieux ignorer que de savoir sans en tirer de bien. Ce n’est pas un éloge de
l’ignorance, mais un avertissement : la science qui ne mène pas au bien est une charge. Le Prophète صلى الله عليه وسلم demandait à
Allah de l’en protéger :

»… بَعُ  تَشْ لَا  نَفْسٍ  خْشَعُ، وَمِنْ   لَا يَ لْبٍ  قَ نْفَعُ، وَمِنْ  يَ لَا  مٍ  لْ بِكَ مِنْ عِ ذُ  عُو نِّي أَ  هُمَّ إِ  لَّ »ال
« Ô Allah, je cherche refuge auprès de Toi contre une science qui ne profite pas, un cœur qui ne s’humilie pas, une âme

qui ne se rassasie pas… »
Muslim, n° 2722, d’après Zayd ibn Arqam

À retenir : l’intelligence peut aussi égarer (v. 24) : elle doit être tenue par la crainte d’Allah et par
l’enseignement des maîtres.

6. La paresse et le regret مُ دَ نَّ زُ وَال  عَجْ ال

لًا زِ جَهْ عَجْ مَارِ ال ثِ نِي مِنْ  تَجْ  تَاسَ بِرْ  ذَا كَ يُونِ إِ عُ فِي ال رُ  غُ  تَصْ وَ

بَاقٍ نْتَ  لْتَ وَأَ نْ جَهِ قَدُ إِ تُفْ تَاوَ  قِدْ فُ قَدْ  مْتَ وَ لِ عَ نْ  تُوجَدُ إِ وَ
Vers 25 à 26

Le poète oppose deux destins : l’ignorant, « absent alors qu’il vit », et le savant, « présent alors qu’il a disparu ». Le
vers 25 parle des « fruits de la paresse » (al-ʿajz), le mot même que le Prophète صلى الله عليه وسلم emploie :
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زْ«  تَعْجِ لَا  هِ، وَ لَّ بِال عِنْ  تَ  ، وَاسْ عُكَ نْفَ يَ مَا  لَى  عَ رِصْ  »احْ
« Sois avide de ce qui te profite, demande l’aide d’Allah, et ne te laisse pas aller à l’impuissance. »

Muslim, n° 2664, d’après Abū Hurayra

L’image du savant qui reste vivant après sa mort est celle de ʿAlī citée plus haut : « Les savants demeurent tant que
dure le temps ; leurs personnes ont disparu, mais leurs traces dans les cœurs demeurent. »

À retenir : le regret de l’ignorant arrive quand il voit ses compagnons « dans un ciel » au-dessus de lui (v.
29) ; l’effort se fait maintenant, pas « avec lenteur » (v. 30).

7. La science vaut mieux que la richesse مَالِ رٌ مِنَ ال يْ مُ خَ لْ عِ ال

لًا مِ جَهْ لْ عِ فَوْقَ ال مَالَ  لْتَ ال عَ تَاجَ لْ عَدَ مَا  ةِ   يَّ  فِي القَضِ رُكَ  عَمْ لَ

بَوْنٌ يِ  وَحْ صِّ ال نَ بِ هُمَا  نَ يْ بَ تَاوَ  رَأْ قَ هَ«   ذَا »طَ هُ إِ مُ لَ تَعْ  سَ
Vers 35 à 36

Le poète renverse les valeurs du monde : le riche lève l’étendard de sa fortune, le savant celui de sa science ; le riche
s’assied sur des coussins, le savant sur les étoiles (v. 37-40). Le vers 36 renvoie à la sourate Ṭā-Hā. On peut y lire
deux versets qui opposent la science et les biens de ce monde : la seule chose que le Prophète صلى الله عليه وسلم reçoit l’ordre de
demander en plus, c’est la science (20 : 114), et il lui est demandé de ne pas regarder avec envie la parure de la vie
terrestre accordée à d’autres :

بْقَىٰ  رٌ وَأَ يْ بِّكَ خَ رَ هِ وَرِزْقُ  فِي هُمْ  نَ تِ  نَفْ لِ يَا  نْ  ةِ الدُّ يَا حَ  ةَ الْ رَ هُمْ زَهْ مِّنْ زْوَاجًا  هِ أَ بِ نَا  عْ تَّ مَ مَا  لَىٰ   يْكَ إِ نَ يْ نَّ عَ مُدَّ تَ لَا  وَ
« Ne porte pas tes regards sur ce dont Nous avons fait jouir certains d’entre eux, fleur de la vie terrestre, pour les

éprouver par là. La subsistance de ton Seigneur est meilleure et plus durable. »
Sourate Ṭā-Hā, 20 : 131

La Sunna ne condamne pas la richesse en elle-même : elle loue celui qui la dépense dans le bien. Mais elle place la
science au même rang que cette richesse bien employée :

هَا يَقْضِي بِ وَ  هُ فَ ةَ  مَ حِكْ هُ ال  لَّ هُ ال تَا قِّ، وَرَجُلٌ آ حَ فِي ال هِ  تِ هَلَكَ لَى  عَ لِّطَ  فَسُ مَالًا  هُ   لَّ هُ ال تَا يْنِ: رَجُلٌ آ تَ نَ ثْ فِي ا ا  لَّ لَا حَسَدَ إِ «

هَا« مُ لِّ عَ يُ  وَ
« Il n’est permis d’envier que deux personnes : un homme à qui Allah a donné des biens et qui les dépense entièrement

dans le bien, et un homme à qui Allah a donné la sagesse, qui juge par elle et l’enseigne. »

al-Bukhārī, n° 73, d’après ʿAbd Allāh ibn Masʿūd

Le calife ʿAbd al-Malik ibn Marwān disait à ses fils : « Mes enfants, apprenez la science : si vous êtes riches, elle sera
pour vous une perfection ; si vous êtes pauvres, elle sera pour vous une richesse » (Ibn ʿAbd al-Barr, Jāmiʿ bayān al-
ʿilm, n° 282).

À retenir : « la gêne ne te nuit en rien si tu connais ton Seigneur » (v. 41) : la richesse véritable est celle du
cœur qui connaît Allah.
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8. Ce bas monde : une traversée رٌ بَ مَعْ يَا  نْ  الدُّ

هَا وَلَكِنْ رَ تَعْمُ لِ لَقْ  خْ  لَمْ تُ تَاوَ  لِقْ مَا خُ لِ جِدَّ  هَا فَ رَ بُ تَعْ لِ
Vers 51

Le poète décrit le bas monde comme une épouse perfide (v. 3), une prison qu’on aime (v. 47), une ombre ou un rêve
(v. 46). Le jeu de mots du vers 51 (taʿmurahā / taʿburahā : la bâtir / la traverser) rejoint le conseil du Prophète صلى الله عليه وسلم à Ibn
ʿUmar :

» بِيلٍ  رُ سَ بِ عَا وْ  نَّكَ غَرِيبٌ أَ  يَا كَأَ نْ  فِي الدُّ »كُنْ 
« Sois en ce monde comme un étranger ou un passant. »
al-Bukhārī, n° 6416, d’après ʿAbd Allāh ibn ʿUmar

À retenir : il ne s’agit pas de mépriser la vie, mais de ne pas s’y installer comme si l’on n’en partait jamais :
chaque enterrement auquel on assiste (v. 50) en est le rappel.

9. Frapper à la porte d’Allah رُ ءُ وَالذِّكْ عَا  الدُّ

فًا رَا تِ هُ اعْ لَ جَدْتَ   ذَا سَ نَادِ إِ ىوَ تَّ مَ بْنُ  ونِ ا نُّ هُ ذُو ال نَادَا مَا  بِ

هُ عًا عَسَا رْ قَ هُ  بَ بَا لَازِمْ  تَاوَ رَعْ قَ نْ  لَكَ إِ هُ  بَ بَا تَحُ   يَفْ  سَ

بًا  رْضِ دَأْ فِي الأَ هُ  رَ ثِرْ ذِكْ  كْ تَاوَأَ رْ كَ ذَا ذَ مَاءِ إِ فِي السَّ رَ  كَ تُذْ لِ
Vers 58 à 60

Après les conseils, le poète renvoie son fils à Allah : la réussite (at-tawfīq) se demande. Il cite l’invocation de Jonas
(Dhū an-Nūn) dans le ventre du poisson :

مِينَ لِ ا نِّي كُنتُ مِنَ الظَّ  نَكَ إِ حَا بْ  نتَ سُ ا أَ لَّ هَ إِ لَٰ   ا إِ لَّ
« Il n’y a de divinité que Toi ; gloire à Toi ! J’ai été du nombre des injustes. »

Sourate al-Anbiyāʾ, 21 : 87

Le vers 60 (« pour être mentionné dans le ciel ») s’appuie sur la promesse divine :

كُمْ رْ كُ ذْ نِي أَ رُو كُ فَاذْ
« Souvenez-vous de Moi, Je Me souviendrai de vous. »
Sourate al-Baqara, 2 : 152

» هُمْ يْرٍ مِنْ إٍ خَ لَ مَ فِي  هُ  تُ رْ كَ إٍ ذَ لَ مَ فِي  نِي  رَ كَ نْ ذَ نَفْسِي، وَإِ فِي  هُ  تُ رْ كَ هِ ذَ  نَفْسِ فِي  نِي  رَ كَ نْ ذَ فَإِ  …«
« … S’il Me mentionne en lui-même, Je le mentionne en Moi-même ; s’il Me mentionne dans une assemblée, Je le

mentionne dans une assemblée meilleure qu’eux. »
al-Bukhārī, n° 7405, hadith qudsī d’après Abū Hurayra
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À retenir : l’étudiant ne compte pas seulement sur son intelligence : il demande l’aide d’Allah, avec sincérité (v.
57).

10. « Applique d’abord tes conseils » نَفْسِكَ بِ بْدَأْ  ا

لَى وْ نْتَ أَ لَأَ يحُ  نَصِ يَا  لِي  قُلْ  تَاوَ رْ نَظَ قَدْ  لِكَ   عَقْ بِ لَوْ  حِكَ  نُصْ بِ

لَوْمًا يطِ  رِ فْ تَّ لَى ال عَ عُنِي  طِّ تُقَ تَا قَطَعْ قَدْ  رَكَ  يطِ دَهْ رِ فْ تَّ بِال وَ
Vers 62 à 63

Ici, le poème change de voix : le père fait parler son fils, qui lui retourne ses reproches. Tu me parles de la mort, mais
tu es vieux et tu n’y penses pas ; tu as fréquenté de grands maîtres sans suivre leur exemple ; « blâme ta propre
âme » (v. 74). Ce procédé rappelle le reproche coranique :

لُونَ قِ تَعْ لَا  فَ  تَابَ أَ كِ لْ لُونَ ا تْ تَ مْ  تُ ن نفُسَكُمْ وَأَ تَنسَوْنَ أَ بِرِّ وَ لْ بِا اسَ  نَّ مُرُونَ ال  تَأْ  أَ
« Ordonnerez-vous aux gens la bonté en vous oubliant vous-mêmes, alors que vous récitez le Livre ? Ne raisonnez-

vous donc pas ? »

Sourate al-Baqara, 2 : 44

رُوفِ مَعْ بِال كُمْ  مُرُ نْتُ آ  : كُ قَالَ كَرِ؟  نْ مُ ى عَنِ ال تَنْهَ رُوفِ وَ مَعْ بِال نَا  مُرُ  تَأْ نْتَ   يْسَ كُ لَ  ؟ أَ نُكَ  أْ مَا شَ لَانُ،  فُ يْ  لُونَ: أَ يَقُو فَ  …«

هِ« تِي رِ وَآ كَ نْ مُ كُمْ عَنِ ال هَا  نْ تِيهِ، وَأَ لَا آ وَ
« … Les gens de l’Enfer lui diront : Toi, qu’as-tu donc ? Ne nous ordonnais-tu pas le bien et ne nous interdisais-tu pas

le mal ? Il dira : Je vous ordonnais le bien et je ne le faisais pas, je vous interdisais le mal et je le faisais. »

al-Bukhārī, n° 3267, d’après Usāma ibn Zayd

Le fils rappelle aussi que nul ne peut se croire en sûreté (v. 75-79). Le vers 79 (« s’Il te demandait des comptes
minutieux, tu serais perdu ») reprend un hadith :

» لِكْ هْ حِسَابَ يَ قِشَ ال نُو ، وَلَكِنْ مَنْ  عَرْضُ لِكَ ال مَا ذَ  نَّ  »… إِ
« … Il ne s’agit là que de la présentation [des actes] ; mais celui à qui l’on demande des comptes minutieux périt. »
al-Bukhārī, n° 103 ; Muslim, n° 2876, d’après ʿĀʾisha

À retenir : celui qui enseigne est le premier concerné par ce qu’il enseigne.

11. L’humilité du maître لِمِ عَا وَاضُعُ ال تَ

يْبِي قَلَّ عَ  بَكْرٍ كَشَفْتَ أَ بَا   تَاأَ تَرْ  هُ سَ مُعْظَمَ هُ وَ رَ ثَ  كْ وَأَ

خَازِي مَ فِيَّ مِنَ ال ئْتَ  مَا شِ فَقُلْ  تَا قْ قَدْ صَدَ نَّكَ   فَإِ هَا   وَضَاعِفْ

مِي لْ رْطِ عِ لِفَ فَ تَنِي  بْ هْمَا عِ مَ تَاوَ  قَدْ مَدَحْ نَّكَ   نَتِي كَأَ بَاطِ بِ
Vers 87 à 89
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La réponse du père est la leçon la plus forte du poème : il ne se défend pas. « Tu as dévoilé le moindre de mes
défauts », « double-les : tu auras dit vrai ». Le maître qui reconnaît ses fautes devant son élève enseigne par l’exemple
ce qu’il a dit plus haut : le sommet de la science, c’est la crainte d’Allah, non le prestige (v. 21). Puis il conclut : « Ne
prends pas exemple sur mes manquements ; prends mon conseil » (v. 111).

À retenir : un conseil juste reste juste, même quand celui qui le donne n’est pas parfait ; et celui qui conseille
doit accepter d’être conseillé.

12. Les gens : prudence et douceur اسِ نَّ ةُ ال لَ مَ عَا مُ

هُمْ حِذَارًا لْ يِ زَا هُمْ وَ  لِطْ تَاوَخَا  مِسْ لُ ذَا  يِّ إِ مِرِ ا وَكُنْ كَالسَّ

لَامًا  فَقُلْ سَ يْكَ  لَ عَ لُوا  نْ جَهِ تَاوَإِ لْ عَ فَ نْ  مُ إِ لَ  تَسْ وْفَ  كَ سَ لَّ عَ لَ
Vers 101 à 102

Le poète demande de se méfier des gens (v. 100), mais aussitôt il précise : « fréquente-les », puis prends tes
distances (v. 101). Il ne s’agit pas de fuir les hommes, mais de ne pas se laisser entraîner. L’image du Samaritain
renvoie au châtiment de celui-ci dans la sourate Ṭā-Hā : il devait dire « Ne me touchez pas » (20 : 97). Face à la
provocation, le vers 102 cite presque le Coran :

لَامًا  لُوا سَ قَا لُونَ  جَاهِ  هُمُ الْ بَ  ذَا خَاطَ وَإِ
« Et lorsque les ignorants leur adressent la parole, ils disent : Paix ! »

Sourate al-Furqān, 25 : 63

À retenir : l’étudiant protège son cœur et son temps, sans dureté envers les gens.

Ce qui est moins sûr

Le texte : les deux versions disponibles sur Shamela diffèrent. Nous suivons l’édition du Dīwān (A), complétée par B là
où elle est abîmée ; le nombre de 112 vers concorde avec ce que dit le poète, mais d’autres éditions et manuscrits
peuvent donner un autre texte.

Le verset de la sourate Ṭā-Hā visé au vers 36 n’est pas précisé par le poète : les versets 114 et 131 proposés ici sont une
lecture possible.

Le sens du vers 106 est discuté ; la traduction proposée en reste au plus près des mots.

La parole de ʿAlī à Kumayl est citée par Ibn ʿAbd al-Barr sans chaîne de transmission à cet endroit ; il précise ailleurs
qu’elle est « célèbre chez les gens de science » au point de se passer de chaîne (Jāmiʿ, n° 1878).

La biographie de l’auteur repose sur la notice d’al-Ziriklī ; sa date de mort est approximative (vers 460 de l’Hégire).

Certaines images du poème (v. 16, 40) appartiennent au langage poétique classique ; elles servent à comparer les
plaisirs du monde aux joies de la science.

Pour aller plus loin ةِ زَادَ تِ  لِاسْ لِ

Ibn ʿAbd al-Barr, Jāmiʿ bayān al-ʿilm wa faḍlih : le grand recueil sur le mérite de la science et ses règles.

Sur le site : Le vers de la semaine et Hadith de la semaine, dans la bibliothèque de TAHA ACADEMY.

Sur le site : Apprendre efficacement : méthodes d’étude validées (fiche pratique).
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Sources رُ ادِ مَصَ ال

Abū Isḥāq al-Ilbīrī, Dīwān, éd. M. R. ad-Dāya, Dār Qutayba, 1981, p. 25-33 : shamela.ws/book/6869/1 à 9.
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